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Press Release Monday 4 April 2016

Shakespeare’s Plays in Romanian, 1840-1920
Parallel Texts

Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publicd, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneasca pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori
sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui

older typographic characters. This confers Shakespeare o culoare speciald, disparuta in zilele



special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
British  Council

“Shakespeare lives in 2016!” The series

support the project
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

noastre, cind exprimarea este prozaicd, lipsita de poezie.

Avand in vedere ca numarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitda de poezie este vorbirea
de astdzi.

Aceastd publicare este legatd de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza ,Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sd& nu uitdm cd Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait

si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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DRAMATIS PERSONAE

CLAUDIUS, king of Denmark
HAMLET, son to the late, and nephew to the present king
POLONIUES, lord chamberlain
HORATIO, friend to HAMLET
LAERTES, son to POLONIUS
VOLTIMAND, a Courtier
CORNELIUS, a Courtier
ROSENCRANTZ, a Courtier
GUILDENSTERN, a Courtier
OSRIC

a Gentleman

a Priest

MARCELLUS, an Officer
BERNARDO, an Officer
FRANCISCO, a Soldier

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

PERSOANELE

CLAUDIUS, regele Danemarcei
HAMLET, fiul fostului rege si nepotul regelui actual
POLONIUS, sambelan

HORATIO, prietenul lui HAMLET
LAERTES, fiul lui POLONIUS
VOLTIMAND, un Curtean
CORNELIUS, un Curtean
ROSENCRANTZ, un Curtean
GUILDENSTERN, un Curtean
OSRIC, un Curtean

un Curtean

un Preot

MARCELLUS, un Ofiter
BERNARDO, un Ofitter
FRANCISCO, un Soldat
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William Shakespeare
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2
REYNALDOQO, a servant to POLONIUS REYNALDO, servitorul lui POLONIUS
Players Actori
Two Clowns, grave-diggers Doi Clovni, gropari
FORTINBRAS, price of Norway FORTINBRAS, printul Norvegiei
a Captain un Cépitan
English Ambassadors Ambasadori englezi
GERTRUDE, queen of Denmark, and mother to HAMLET GERTRUDA, regina Danemarcei si mama lui HAMLET
OPHELIA, daughter to POLONIUS OFELIA, fiica lui POLONIUS
Lords, Ladies, Officers, Soldiers, Sailors, Messengers, and other Seniori, Doamne, Ofiteri, Soldati, Marinari, Vestitori si alti
Attendants Insotitori
Ghost of HAMLETs father Umbra tatalui lui HAMLET
SCENE — Denmark SCENA —Danemarca
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William Shakespeare
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3
ACT 1 ACTULI
SCENE 1. SCENA I.

Elsinore. A platform before the castle. La Elsinore. O platformd inaintea castelului.
FRANCISCO at his post. Enter to him BERNARDO. FRANCISCO la postul lui. BERNARDO intrd si merge spre el.
BERNARDO: Who's there? BERNARDO: Cine e acolo?

FRANCISCO: Nay, answer me: stand, and unfold yourself. FRANCISCO: Nu, tu sa-mi raspunzi: opreste-te si da lozinca.
BERNARDO: Long live the king! BERNARDO: Traiasca regele!

FRANCISCO: Bernardo? FRANCISCO: Bernardo?

BERNARDO: He. BERNARDO: Chiar el.

FRANCISCO: You come most carefully upon your hour. FRANCISCO: Vii tocmai la ora exacta.

BERNARDO: ‘Tis now struck twelve; get thee to bed, BERNARDO: Acuma chiar a batut miezul noptii, du-te de te
Francisco. culca, Francisco.

FRANCISCO: For this relief much thanks: “tis bitter cold, FRANCISCO: Iti multumesc mult pentru inlocuire, e frig tare,
And I am sick at heart. mi-a inghetat si inima.
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BERNARDO: Have you had quiet guard?
FRANCISCO: Not a mouse stirring.
BERNARDO: Well, good night.

If you do meet Horatio and Marcellus,

The rivals of my watch, bid them make haste.
FRANCISCO: I think I hear them. Stand, ho! Who’s there?

Enter HORATIO and MARCELLUS.
HORATIO: Friends to this ground.
MARCELLUS: And liegemen to the Dane.
FRANCISCO: Give you good night.
MARCELLUS: O, farewell, honest soldier:
Who hath relieved you?

FRANCISCO: Bernardo hath my place.
Give you good night. (Exit.)
MARCELLUS: Holla! Bernardo!
FRANCISCO: Say,

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

BERNARDO: Ai facut de garda linistit?

FRANCISCO: Nu s-a miscat niciun soarece macar.
BERNARDO: Bine, noapte bund. Dacd intalnesti pe Horatio si
pe Marcellus, tovardsii gdrzii mele, roaga-i sa se grabeasca.

FRANCISCO: Mi se pare cd-i si aud. Ei, stai! Cine e acolo?

Intrd HORATIO si MARCELLUS.

HORATIO: Prieteni ai acestei tari.

MARCELLUS: Si supusi ai regelui Danemarcei.
FRANCISCO: Va zic noapte buna.

MARCELLUS: Adio, brav soldat, cine te-a inlocuit?

FRANCISCO: Bernardo se afld in locul meu. Noapte buna.
(lese.)

MARCELLUS: Hei! Bernardo!

FRANCISCO: Spune ce-i, Horatiu e aici?
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What, is Horatio there?

HORATIO: A piece of him.

BERNARDO: Welcome, Horatio; welcome, good Marcellus.
MARCELLUS: What, has this thing appear’d again to-night?
BERNARDO: I have seen nothing.

MARCELLUS: Horatio says “tis but our fantasy.

And will not let belief take hold of him

Touching this dreaded sight, twice seen of us:

Therefore I have entreated him along

With us to watch the minutes of this night.

That if again this apparition come.

He may approve our eyes and speak to it.

HORATIO: Tush, tush, ‘twill not appear.

BERNARDO: Sit down a while;

And let us once again assail your ears.

I In englezeste ,,a piece of him”: , 0 bucatica din el”.

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

HORATIO: O parte a lui.!

BERNARDO: Bine ai venit, Horatio; bine ai venit, Marcellus.
MARCELLUS: Ce mai e, a apdrut fantoma iar in astd noapte?
BERNARDO: N-am vazut nimic.

MARCELLUS: Horatio spune cad nu e la mijloc decat
inchipuirea noastra si nu vrea sd se convingd si dansul in ce
priveste acea aparitie inspdimantdtoare, pe care noi am vazut-
o de doua ori; de aceea l-am si invitat sa vind sa pdzeascd cu
noi in acest timp al noptii; dacd aparitia revine, atunci va putea
sd o vadd, cum am vazut-o si noi si sa vorbeasca.

HORATIO: Asi, asi, nu va mai apdrea.
BERNARDO: Stai jos putin si lasa-ne sa-ti impuiem
urechile?—care nu vor sd auda povestirea noastra —cu ceea ce

2 ,a impuia urechile” este o expresiune poate triviald, dar e singura care corespunde expresiei engleze destul de ciudata: ,let us once again assail your ears”.
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That are so fortified against our story.

What we have two nights seen.

HORATIO: Well, sit we down,

And let us hear Bernardo speak of this.

BERNARDO: Last night of all,

When yond same star that’s westward from the pole

Had made his course to illume that part of heaven

Where now it burns, Marcellus and myself.

The bell then beating one,

Enter Ghost.

MARCELLUS: Peace, break thee off; look, where it comes
again!

BERNARDO: In the same figure, like the king that’s dead.
MARCELLUS: Thou art a scholar; speak to it, Horatio.
BERNARDO: Looks it not like the king? mark it, Horatio.

HORATIO: Most like: it harrows me with fear and wonder.

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

am vazut in doud nopti de-a randul.

HORATIO: Bine, sa stam jos, si sd ascultdm pe Bernardo ce
spune.

BERNARDO: In cea din urma noapte, cand aceeasi stea de
colo, care se afld la stanga polului, isi facuse drumul si lumina
partea cerului in care straluceste acum, Marcellus si eu, pe
cand clopotul suna unu dupa miezul noptii...

Intrd Umbra.
MARCELLUS: Taci, opreste-te, priveste, iatd ca se intoarce.

BERNARDO: Sub aceeasi ardtare ca si a rdposatului rege.
MARCELLUS: Tu esti un invatat, vorbeste-i tu, Horatio.
BERNARDO: Nu seamdnd oare cu regele, uita-te bine
Horatio.

HORATIO: Aidoma, mirarea si teama ma stapéanesc.
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BERNARDO: It would be spoke to.

MARCELLUS: Question it, Horatio.

HORATIO: What art thou, that usurp’st this time of night,
Together with that fair and warlike form

In which the majesty of buried Denmark

Did sometimes march? by heaven I charge thee, speak!
MARCELLUS: It is offended.

BERNARDO: Seeg, it stalks away!

HORATIO: Stay! speak, speak! I charge thee, speak! (Exit
Ghost.)

MARCELLUS: ‘Tis gone, and will not answer.

BERNARDO: How now, Horatio! you tremble and look pale:
Is not this something more than fantasy?

What think you on’t?

HORATIO: Before my God, I might not this believe

Without the sensible and true avouch

Of mine own eyes.

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

BERNARDO: Ar voi sd i se vorbeasca.

MARCELLUS: intreabs-1 tu, Horatio.

HORATIO: Cine esti tu, care tulburi timpul noptii, si vii sub
infatisarea mandra si rdazboinicd cu care se arata altadata
regele inmormantat al Danemarcei? Pe Dumnezeu, te conjur
sa rdspunzi.

MARCELLUS: Se simte insultat.

BERNARDO: Priviti, pleacd iar!

HORATIO: Stai, vorbeste, vorbeste, te conjur, vorbeste!
(Umbra iese.)

MARCELLUS: S-a dus si nu a raspuns.

BERNARDO: Ej, Horatio, tremuri si la fatd esti galben: nu mai
spui cd e numai inchipuirea noastra? Ce zici despre ceea ce ai
vazut?

HORATIO: Pe Dumnezeul meu, nu as fi crezut acest lucru,
dacd nu as fi avut dovada propriilor mei ochi.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



MARCELLUS: Is it not like the king?

HORATIO: As thou art to thyself:

Such was the very armor he had on

When he the ambitious Norway combated;

So frown’d he once, when, in an angry parle,

He smote the sledded Polacks on the ice.

“Tis strange.

MARCELLUS: Thus twice before, and jump at this dead hour,
With martial stalk hath he gone by our watch.

HORATIO: In what particular thought to work I know not;
But, in the gross and scope of my opinion,

This bodes some strange eruption to our state.

MARCELLUS: Good now, sit down, and tell me, he that
knows,

Why this same strict and most observant watch

So nightly toils the subject of the land,

And why such daily cast of brazen cannon,

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

MARCELLUS: Nu este regele leit?

HORATIO: Cum esti tu, tu insuti; asa ii era armura, pe cand
se lupta cu ambitiosul norvegian; asa isi incrunta sprancenele,
cand intr-o discutie furioasa lovi pe polonezul ce se afla cu
sania pe gheatd. Ciudat lucru!

MARCELLUS: De douad ori pand acum, la aceastd orad tarzie, a
trecut prin postul nostru cu acest pas razboinic.

HORATIO: Ce gand are de indeplinit, nu stiu, dar dupa
pdrerea mea liberd, aceasta prevesteste o mare nenorocire
pentru statul nostru.

MARCELLUS: Acum sd stam jos si cine stie din voi sd-mi
spund, pentru ce aceste gérzi, asa de stricte si severe, obosesc
astfel in fiecare noapte pe supusii acestei tari? Pentru ce se
topesc zilnic tunuri de bronz si pentru ce se cumpdra de pe
pietele strdine munitiuni de razboi?
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And foreign mart for implements of war;

Why such impress of shipwrights, whose sore task
Does not divide the Sunday from the week;

What might be toward, that this sweaty haste
Doth make the night joint-laborer with the day:
Who is’t that can inform me?

HORATIO: That can I;

At least the whisper goes so. Our last king,

Whose image even but now appear’d to us.

Was, as you know, by Fortinbras of Norway,
Thereto prick’d on by a most emulate pride.

Dared to the combat ; in which our valiant Hamlet —
For so this side of our known world esteem’d
him—

Did slay this Fortinbras; who by a seal’d compact,
Well ratified by law and heraldry,

Did forfeit, with his life, all those his lands

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

Pentru ce se da zor constructorilor de vase cari, in
marea lor grijd, nu mai deosebesc duminica din celelalte zile
ale sdaptamanii?

Ce poate fi cd se scurg atatea sudori, facAndu-se din
noapte tovardsul de munca al zilei?

Cine poate sa ma lamureasca?

HORATIO: Eu pot, cel putin dupd soaptele care le-am auzit.
Rdposatul nostru rege, a cdrui ardtare ne-a aparut mai
adineauri, a fost provocat, dupa cum stiti, de Fortinbras al
Norvegiei, cel cuprins de o mare mandrie, la o luptd, in care
viteazul nostru Hamlet (cdci astfel 1l numesc toti aceia care il
cunosc), a omorat pe Fortinbras. Acesta, pierzandu-si viata, a
pierdut — printr-un pact pecetluit, intdrit bine prin lege si prin
stiinta  heraldicd,—si  pamantul acesta, cedandu-l
invingatorului. Tot asa, regele nostru se invoise sa lase la o
parte din pamantul sdu, daca Fortinbras ar fi fost invingator.

Prin aceeasi conventiune, proprietatea ardtata i-a revenit lui
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Which he stood seized of, to the conqueror:
Against the which, a moiety competent

Was gaged by our king; which had return’d
To the inheritance of Fortinbras,

Had he been vanquisher; as, by the same covenant,
And carriage of the article design’d.

His fell to Hamlet. Now, sir, young Fortinbras,
Of unimproved mettle hot and full,

Hath in the skirts of Norway here and there
Shark’d up a list of lawless resolutes,

For food and diet, to some enterprise

That hath a stomach in’t: which is no other —
As it doth well appear unto our state —

But to recover of us, by strong hand

And terms compulsatory, those foresaid lands
So by his father lost: and this, I take it,

Is the main motive of our preparations,

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

10
Hamlet. Acum, tandrul Fortinbras, aprins de un avant

neastamparat, a strans de ici si de colo, la frontierele
Norvegiei, o banda de certati cu cinstea, multumiti doar cu
mancarea si solda si gata sa ia parte cu hotdrare la orice
intreprindere. Intreprinderea insi nu e alta (dupa cat se pare
statului nostru), decét aceea de a se recuceri de la noi cu ména
armatd si intr-un mod imperios, pdmanturile despre care v-am
spus, pierdute de tatdl lui Fortinbras. Aceasta este, dupd
pdrerea mea, principalul motiv al pregatirilor noastre, izvorul
gardelor noastre si principala cauzd a grabei si a miscarii
continue din tara noastra.
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The source of this our watch and the chief head
Of this post-haste and romage in the land.
BERNARDO: I think it be no other but e’en so:
Well may it sort that this portentous figure
Comes armed through our watch, so like the king
That was and is the question of these wars.

HORATIO: A mote it is to trouble the mind’s eye.

In the most high and palmy state of Rome,

A little ere the mightiest Julius fell,

The graves stood tenantless, and the sheeted dead
Did squeak and gibber In the Roman streets:

As stars with trains of fire and dews of blood,
Disasters in the sun; and the moist star,

Upon whose influence Neptune’s empire stands,
Was sick almost to doomsday with eclipse:

And even the like precurse of fierce events,

11n original the moist star = umeda stea.

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

11

BERNARDO: Cred si eu ca nu e altd cauzd decat aceasta;
poate de aceea se preumbld inarmata prin postul nostru
aceasta umbra fatald, aidoma cu regele, care a fost si este
motivul acestor razboaie.

HORATIO: Un pai poate si tulbure ochiul sufletului. In cea
mai fnaltd si glorioasa epoca a Romei, putin mai inainte de
caderea marelui Julius, mormintele ramasera goale si mortii
fara giulgii tipau si strigau pe strazile Romei. Stele cu cozi de
foc s-au vazut si ploi de sange si fenomene prevestitoare de
nenorociri in soare.

Iar Lunal, sub a cdrei influentd se afld imperiul lui
Neptun, a fost eclipsatd ca la judecata din urmad. Aceleasi
semne, prevestitoare de mari evenimente, prevestitoare, care
merg inaintea soartei, prologuri ale fatalitatilor ce sosesc, au
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As harbingers preceding still the fates

And prologue to the omen coming on.

Have heaven and earth together demonstrated
Unto our climatures and countrymen.
(Re-enter Ghost.)

But soft, behold! lo, where it comes again!
I'll cross it, though it blast me. Stay, illusion!
If thou hast any sound, or use of voice,
Speak to me:

If there be any good thing to be done,

That may to thee do ease and grace to me,
Speak to me:

If thou art privy to thy country’s fate,
Which, happily, foreknowing may avoid,

O, speak!

Or if thou hast uphoarded in thy life
Extorted treasure In the womb of earth,

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

12
ardtat cerul si pdimantul la un loc oamenilor din tara noastra.

Dar tdcere, priviti, iatd, umbra se reintoarce!
(Umbra intrd iar.)

Am sa-i tai drumul, chiar de m-ar trdzni. Opreste-te,
ardtare. (Daca ai vreun sunet sau uzul vocii, vorbeste-mi!)
Dacad se poate face ceva pldcut tie, care sd ajute si la iertarea
mea, vorbeste.

(Cantd cocosul.)

Daca cunosti destinul tarii tale, care poate sa fie scapata
prin o instiintare a ta, vorbeste. Sau daca ai ingropat pe cand
traiai, in sanul pamantului, un tezaur luat cu forta, din cauza
cdruia voi, spiritele, ratdciti adesea dupa moarte, spune-mi-I.
Stai si vorbeste. Opreste-1, Marcellus.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



For which, they say, you spirits oft walk in death,
Speak of it: stay, and speak!

(The cock crows.)

Stop it, Marcellus.

MARCELLUS: Shall I strike at it with my partisan?
HORATIO: Do, if it will not stand.
BERNARDO: ‘Tis here!

HORATIO: ‘Tis here!

MARCELLUS: ‘Tis gone! (Exit Ghost.)

We do it wrong, being so majestical,

To offer it the show of violence;

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908
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MARCELLUS: Sa-1 lovesc cu lancea mea?

HORATIO: Loveste-1, daca nu vrea sa stea.

BERNARDO: E aici.

HORATIO: E aici.

MARCELLUS: (Umbra iese.) A dispdrut. Am facut rdu, fata de
0 asemenea majestate sd-i ardtam violenta. El este ca si aerul,
invulnerabil si amenintdrile noastre zadarnice sunt glume

For it is, as the air, invulnerable, rdutdcioase.
And our vain blows malicious mockery.
BERNARDO: It was about to speak, when the cock crew. BERNARDO: Era aproape sa vorbeascd, cAnd cocosul canta.

HORATIO: And then it started like a guilty thing
Upon a fearful summons. I have heard,
The cock, that is the trumpet to the morn,

HORATIO: Si atunci a tresdrit ca o fiinta vinovatd inaintea
unei inspdimantdtoare acuzdri. Am auzit cd cocosul care este
trambita diminetii, desteaptd cu glasul lui puternic si ascutit
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Doth with his lofty and shrill-sounding throat
Awake the god of day; and, at his warning,
Whether in sea or fire, in earth or air,

The extravagant and erring spirit hies

To his confine: and of the truth herein

This present object made probation.

MARCELLUS: It faded on the crowing of the cock.

Some say that ever ‘gainst that season comes
Wherein our Saviour’s birth is celebrated,

The bird of dawning singeth all night long;:

And then, they say, no spirit dare stir abroad,
The nights are wholesome; then no planets strike,
No fairy takes, nor witch hath power to charm,
So hallow’d and so gracious is the time.

HORATIO: So have I heard and do in part believe it.

But look, the morn, in russet mantle clad,

William Shakespeare
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pe zeul zeilor; la instiintarea aceasta, fie pe mare sau in foc, fie
pe pamant, sau in aer, spiritele cele rdtdcitoare se indreapta
spre culcusul lor.

Despre adevarul acestui lucru ne-a dat dovada
intamplarea de fata.

MARCELLUS: A dispdrut la cantecul cocosului. Unii spun cd
tocmai cand are loc acest anotimp, in care se sarbatoreste
nasterea Mantuitorului nostru, pasdrea zorilor cantd toata
noaptea.

Atunci, se spune, cd niciun spirit nu indrdzneste sa se
miste pe afard, noptile sunt sandtoase; in aceastd vreme nicio
planeta nu-ti face rdu, nicio zand nu te farmecd, nicio vrdjitoare
nu are putere sd te vrdjeascd, atat este de binecuvantat si de
plin de daruri timpul acesta.

HORATIO: Asa am auzit si eu si cred intrucatva. Dar iat3,
dimineata, imbrdcatd in mantie de purpurd, inainteaza pe
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Walks o’er the dew of yon high eastward hill:

Break we our watch up; and by my advice,

Let us impart what we have seen to-night

Unto young Hamlet; for, upon my life,

This spirit, dumb to us, will speak to him:

Do you consent we shall acquaint him with it,

As needful in our loves, fitting our duty?

MARCELLUS: Let’s do't, I pray; and I this morning know
Where we shall find him most conveniently. (Exeunt.)

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908
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roua inaltei coline ce se afld colo spre rdsarit. Sd ne sfarsim
garda si, dupa pdarerea mea, s comunicam tandrului Hamlet,
ceea ce am vazut in aceastd noapte, cdci md jur pe viata mea,
spiritul acela, care cu noi e surd, lui i va vorbi. Va invoiti sa-i
comunicam acest lucru, dupd cum ne cere iubirea si datoria
noastra?

MARCELLUS: Bine, asa sa facem si chiar stiu, unde am putea
sd-1 gdsim in dimineata aceasta. (Ies.)

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



SCENE II.
A room of state in the castle.

Flourish. Enter the King, Queen, HAMLET, POLONIUS,
LAERTES, VOLTIMAND, CORNELIUS, Lords, and Attendants.
King: Though yet of Hamlet our dear brother’s death

The memory be green, and that it us befitted

To bear our hearts in grief and our whole kingdom

To be contracted in one brow of woe,

Yet so far hath discretion fought with nature

That we with wisest sorrow think on him,

Together with remembrance of ourselves.

Therefore our sometime sister, now our queen,

The imperial jointress to this warlike state,

Have we, as ‘twere with a defeated joy, —

With an auspicious and a dropping eye,

16
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SCENA II.
O sali a statului in castel.

Intrd  Regele, Regina, HAMLET, POLONIUS, LAERTES,
VOLTIMAND, CORNELIUS, Gentilomi, si fnso;itori.

Regele: Desi aducerea noastrd aminte de Hamlet, scumpul
nostru frate, ne este incd vie, dat fiind sa pastram mahnire in
inimd si intregul regat sa fie patruns de o mare durere,
judecata insd s-a luptat destul cu natura si, desi gandindu-ne
la el tot cu adevarate pdreri de rau, ne aducem aminte in
acelasi timp si de noi.

De aceea, pe fosta noastra sord, azi regina noastrd,
regala tovardsd a acestui stat razboinic, am luat-o de sotie cu o
bucurie necdjitd, cu un ochi razand si cu celdlalt plangand, cu
mirti langa o inmormantare si cu cantece funebre la o
cdsatorie, masurand cu bagare de seamad placerea si durerea.
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17
With mirth in funeral and with dirge in marriage,

In equal scale weighing delight and dole, —
Taken to wife: nor have we herein barr’d
Your better wisdoms, which have freely gone
With this affair along. For all, our thanks.
Now follows, that you know, young Fortinbras,
Holding a weak supposal of our worth,

Or thinking by our late dear brother’s death
Our state to be disjoint and out of frame,
Colleagued with the dream of his advantage,
He hath not fail’d to pester us with message,
Importing the surrender of those lands

Lost by his father, with all bonds of law,

To our most valiant brother. So much for him.
Now for ourself and for this time of meeting;:
Thus much the business is: we have here writ
To Norway, uncle of young Fortinbras, —

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

Nu am ladsat deoparte inteleptele voastre sfaturi, pe care mi
le-ati dat in deplind libertate in aceastd chestiune. Multumim
tuturor. Acum trebuie si stiti, ca tanarul Fortinbras, care are o
gresitd parere de puterea noastrd, sau crezand cd prin moartea
scumpului nostru frate, statul nostru este dezmembrat cu
totul, increzdtor in visul acestor avantaje, ne necdjeste mereu
cu scrisori cu privire la redarea acestor tdri, pierdute de tatal
sdu, si luate in toate formele legii de viteazul nostru frate.
V-am spus deci ce e cu el. Acum, in ce ne priveste, iatd care
sunt afacerile acestei intruniri.

Am scris aici regelui Norvegiei, unchiul lui Fortinbras,
—care, neputincios si bolnav in pat, abia aude despre
proiectele nepotului sdu,—sa-i impiedice actiunea, mai cu
seamd cd recrutdrile si ridicdrile in masa, se fac printre supusii
sdi. Va trimitem pe voi, bravule Cornelius si Voltimand, ca
purtdtori ai salutului nostru cétre batranul rege al Norvegiei,
nedandu-va alte puteri personale de a trata cu regele, decat
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Who, impotent and bed-rid, scarcely hears

Of this his nephew’s purpose, —to suppress

His further gait herein; in that the levies,

The lists and full proportions, are all made

Out of his subject: and we here dispatch

You, good Cornelius, and you, Voltimand,

For bearers of this greeting to old Norway;

Giving to you no further personal power

To business with the king, more than the scope

Of these delated articles allow.

Farewell, and let your haste commend your duty.
CORNELIUS, VOLTIMAND: In that and all things will we
show our duty.

King: We doubt it nothing: heartily farewell. (Exeunt
VOLTIMAND and CORNELIUS.)

And now, Laertes, what's the news with you?

You told us of some suit; what is’t, Laertes?

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

cele cuprinse in aceste puncte amanuntite. Adio si faceti-va
datoria cu graba.

CORNELIUS, VOLTIMAND: Acum si totdeauna ne vom
arata zelul.

Regele: Nu ne indoim de loc. Va salut din toatd inima.
(VOLTIMAND si CORNELIUS ies.)

Si acum Laertes ce stiri mi-aduci? Mi-ai spus cd ai sa-mi ceri
ceva, de ce e vorba Laertes? Nu poti sd te explici regelui
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You cannot speak of reason to the Dane,

And lose your voice: what wouldst thou beg, Laertes,
That shall not be my offer, not thy asking?

The head is not more native to the heart,

The hand more instrumental to the mouth,

Than is the throne of Denmark to thy father.

What wouldst thou have, Laertes ?

LAERTES: My dread lord,

Your leave and favor to return to France;

From whence though willingly I came to Denmark,

To show my duty in your coronation,

Yet now, I must confess, that duty done,

My thoughts and wishes bend again toward France

And bow them to your gracious leave and pardon.

King: Have you your father’s leave? What says Polonius?
POLONIUS: He hath, my lord, wrung from me my slow leave
By laborsome petition, and at last

19
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Danemarecei, iti pierzi graiul, ce poti tu sa ceri, Laertes, care sa
ti-1 dau fard sa te mai intreb? Nu e nici capul mai aproape de
inimd, nici inima mai aproape de gurd, ca tronul Danemarcei
de tatil tau. Ce vrei sd ai, Laertes?

LAERTES: Temute stdpane, cer sa md concedia’,ci, ca sd ma
reintorc in Franta, de unde am plecat de bunavoie,
reintorcandu-ma in Danemarca, pentru a va prezenta omagiile
la incoronarea voastrd. Acum insd, pot sd spun, mi-am facut
datoria, gandul si dorinta mea ma indreapta spre Franta, le
supun majestatii voastre, cerandu-va iertare.

Regele: Ai capdtat voia tatdlui D-tale? Ce zice Polonius?
POLONIUS: Stapane, tot
necontenit. La urma i-am pus si eu sigiliul consimtamantului

mi-a smuls-o rugandu-ma
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Upon his will I seal’d my hard consent:

I do beseech you, give him leave to go.

King: Take thy fair hour, Laertes; time be thine,
And thy best graces spend it at thy will!

But now, my cousin Hamlet, and my son, —

HAMLET: (Aside.) A little more than kin, and less than kind.

King: How is it that the clouds still hang on you?
HAMLET: Not so, my lord; I am too much i’ the sun.
Queen: Good Hamlet, cast thy nighted color off,
And let thine eye look like a friend on Denmark.
Do not for ever with thy vailed lids

Seek for thy noble father in the dust:

Thou know’st “tis common; all thar lives must die,
Passing through nature to eternity.

HAMLET: Ay, madam, it is common.

Queen: If it be,

Why seems it so particular with thee?

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908
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meu pe vointa lui. Va rog, dati-i voie sd plece.

King: Alege-ti ora ce-ti place, Laertes, timpul e al tdu si iti urez
sa ti se implineasca cele mai vii dorinte. Acum, Hamlet, var si
fiu al meu—
HAMLET: (Aparte.) Ceva mai mult ca var si mai putin ca fiu.
King: Cum se face cd grija ti-apasa mereu fata?
HAMLET: Se pare, majestate, stau prea mult in soare.
Regina: Dragul meu Hamlet, da-ti la o parte culoarea
intunecatd a fetei si priveste ca un prieten al regelui
Danemarcei, nu mai cauta cu genele aplecate spre tdrand pe
nobilul tau tata.

Stii ca asa e soarta, oricine traieste, trebuie sa moara,
trecand prin lume cdtre vesnicie.
HAMLET: Da, doamnd, asa e soarta.
Regina: Dacd e asa, pentru ce ti se pare tie asa de ciudata?
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HAMLET: Seems, madam! nay, it is; I know not ‘seems.”’
“Tis not alone my inky cloak, good mother,

Nor customary suits of solemn black,

Nor windy suspiration of forced breath,

No, nor the fruitful river in the eye,

Nor the dejected havior of the visage,

Together with all forms, moods, shapes of grief,

That can denote me truly: these indeed seem,

For they are actions that a man might play:

But I have that within which passeth show;

These but the trappings and the suits of woe.

King: ‘Tis sweet and commendable in your nature, Hamlet,
To give these mourning duties to your father:

But, you must know, your father lost a father;

That father lost, lost his, and the survivor bound

In filial obligation for some term

To do obsequious sorrow: but to persevere

William Shakespeare
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HAMLET: Mi se pare, doamna? Oh, nu. Nu mi se pare.

Nu mantaua mea neagra ca cerneala, iubitd mamad, nici acest
costum obisnuit la marile doliuri, nici rdsuflarea suierdtoare a
respiratiei silite, nu, nici paraul cel abundent al ochilor, nici
infdtisarea intristatd a figurii mele, nu toate aceste forme,
moduri si aparente ale durerii, pot s ma arate ce simt in
adevar. Asemenea lucruri, da, sunt aparente, cdci sunt actiuni,
pe care oricine poate sd le joace, dar in fundul inimii am mai
mult decat pot sd arat, cele dintdi nu sunt decat podoabele
aparentei durerii.

Regele: Hamlet, dand tatdlui tdu aceste triste omagii, ardti
inima ta cea bund si meritoasd, dar stii ca tatdl tdu a pierdut un
tatd, iar acesta a pierdut pe tatdl sdu; supravietuitorul e legat
pentru catva timp de obligatiuni de fiu, sd pdstreze o
respectuoasa mahnire, dar a persevera intr-un incapatanat
doliu este semnul unei madrginiri nereligioase, o durere

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



In obstinate condolement is a course

Of impious stubbornness; “tis unmanly grief;
It shows a will most incorrect to heaven,

A heart unfortified, a mind impatient,

An understanding simple and unschool’d:

For what we know must be and is as common
As any the most vulgar thing to sense,

Why should we in our peevish opposition
Take it to heart? Fie! ‘tis a fault to heaven,

A fault against the dead, a fault to nature,

To reason most absurd, whose common theme
Is death of fathers, and who still hath cried,
From the first corse till he that died to-day,
“This must be so.” We pray you, throw to earth
This unprevailing woe, and think of us

As of a father: for let the world take note,

You are the most immediate to our throne,

William Shakespeare
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nedemnd de un om, dovada unei vointe ridicate contra
cerului, o inima slabd, un suflet neascultdtor, o minte slaba si
necultivatd. Cum se poate ca un lucru, care dupa cum stim,
trebuie sa fie si este asa de comun, asa de vulgar, poate sa-ti
ocupe inima si sd te tie intr-o suparatoare dispozitie? Oh, e o
greseald fatd de cer, fatd de moarte, fatd de natura. E motivul
cel mai absurd, caci ce e mai comun, ca moartea tatalui si cine
nu a strigat de la primul cadavru si panad la cel de azi: Asa
trebuie sd fie. Te rugdm, aruncd jos aceastad durere neputernica
si gdndeste-te la noi ca la un tata. Sa stie lumea, cd esti cel mai
aproape de tronul nostru si ca am pentru tine tot atat de mare
dragoste, ca si aceea pe care o are cel mai iubitor tatd pentru
fiul sau.

In ce priveste intentia d-tale de a te intoarce la scoala
din Wiittenberg, e contrara dorintei noastre si te rugam sa
ramai aici pentru bucuria si satisfactia ochilor nostri, D-ta,
primul nostru curtean, varul si fiul nostru.
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And with no less nobility of love

Than that which dearest father bears his son,
Do I impart toward you. For your intent

In going back to school in Wittenberg,

It is most retrograde to our desire:

And we beseech you, bend you to remain
Here in the cheer and comfort of our eye,
Our chiefest courtier, cousin and our son.

Queen: Let not thy mother lose her prayers, Hamlet:

I pray thee, stay with us; go not to Wittenberg.
HAMLET: I shall in all my best obey you, madam.
King: Why, “tis a loving and a fair reply:

Be as ourself in Denmark. Madam, come;

This gentle and unforced accord of Hamlet

Sits smiling to my heart: in grace whereof,

No jocund health that Denmark drinks to-day.
But the great cannon to the clouds shall tell,

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.
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Regina: Nu face pe mama ta sd te roage zadarnic, Hamlet, te
rog, ramai cu noi si nu te duce la Wiittemberg.

HAMLET: Voi face tot ce voi putea sa va ascult, doamna.
Regele: Asa, ai dat un raspuns frumos si demn de iubire. Sa fii
in Danemarca ca noi insine. Vino, doamni! Invoirea pldcuta si
nesilita a lui Hamlet imi inveseleste inima. Ca semn de
bucurie, azi nu se vor ridica toasturi in Danemarca, pana ce
tunurile nu le vor repeta pana la nori, la toastul regelui si cerul
sd rasune, facandu-se ecoul tunetului pamantesc. Aidem. (les
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And the king’s rouse the heaven shall bruit again,
Re-speaking earthly thunder. Come away. (Flourish. Exeunt all
but HAMLET.)

HAMLET: O, that this too too solid flesh would melt,
Thaw and resolve itself into a dew!

Or that the Everlasting had not fix'd

His canon “gainst self-slaughter! O God! God!

How weary, stale, flat and unprofitable,

Seem to me all the uses of this world!

Fie on’t! ah fie! “tis an unweeded garden,

That grows to seed; things rank and gross in nature
Possess it merely. That it should come to this!

But two months dead! nay, not so much, not two:

So excellent a king; that was, to this,

Hyperion to a satyr; so loving to my mother

That he might not beteem the winds of heaven

Visit her face too roughly. Heaven and earth!

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

toti, afard de HAMLET.)

HAMLET: 54 se topeascd aceastd carne tare, sd se dezghe’;e, sa
se prefacd in roud. Oh! daca cel atotputernic nu ar fi infiintat
pedeapsa contra sinucigasului? O, Dumnezeule, Dumnezeule!
Cat de greoaie, cat de lancede, apdsatoare si fara de folos mi se
par toate avantajele acestei vieti! Duca-se viata! Ducd-se! E o
gradind neingrijitd, in care simanta creste mereu, dar in care
nu posezi decat plante viguroase ca neghina.

Sd ajungd pand aici! N-au trecut decat doud luni de la
moartea Lui, nu, nici atat, nici doud luni. Un rege atat de bun,
care fata de acesta, era ceea ce Hyperion e fatd de un satir. Atat
de iubitor era cu mama, incat nu da voie nici vanturilor cerului
sd-iizbeascd fata ei mai cu tdrie. Cer si pamant! Sa-mi mai aduc
oare aminte? Ea se atarna de gatul lui, ca si cum {i crestea pofta
dragostei cu cat i se da mai mult, si acum... de-abia dupa o
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Must I remember? why, she would hang on him,

As if increase of appetite had grown

By what it fed on: and yet, within a month —

Let me not think on’t— Frailty, thy name is woman!—
A little month, or ere those shoes were old

With which she follow’d my poor father’s body,

Like Niobe, all tears: —why she, even she, —

O God! a beast, that wants discourse of reason,
Would have mourn’d longer, — married with my uncle,
My father’s brother, but no more like my father

Than I to Hercules: within a month,

Ere yet the salt of most unrighteous tears

Had left the flushing in her galled eyes,

She married. O, most wicked speed, to post

With such dexterity to incestuous sheets!

It is not, nor it cannot come to good:

But break, my heart, for I must hold my tongue!

William Shakespeare
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luna!... Nici nu vreau sd-mi mai aduc aminte! Usurinta,
numele tdu e femeie! O singurd lund, inainte de a fi rupt
pantofii in care a urmat corpul sarmanului meu tatd, cu ochii
plini de lacrimi, la fel cu Nioba. Cum, ea? Tocmai ea? Oh!
Doamne! Un animal care e lipsit de judecatd, ar fi pastrat mai
mult timp doliul. Mdritata cu unchiul meu, cu fratele tatalui
meu, dar care nu se aseamand cu tatdl meu, dupd cum nu
semidn eu cu Hercule. Intr-o singurd lund, inainte de a se
spulbera sarea lacrimilor desarte ce-i inrosisera ochii, ea s-a
maritat! Ce grabd fara de lege a impins-o asa de iute in patul
incestuos? Nu se poate sd iasa la bun capat aceste lucruri. Dar
stasie-te inimad, cdci trebuie sa-mi pui lacadt limbii.
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Enter HORATIO, MARCELLUS, and BERNARDO.

HORATIO: Hail to your lordship!

HAMLET: I am glad to see you well: Horatio, —or I do forget
myself.

HORATIO: The same, my lord, and your poor servant ever.

HAMLET: Sir, my good friend; I'll change that name with you:
And what make you from Wittenberg, Horatio? Marcellus?

MARCELLUS: My good lord —

HAMLET: I am very glad to see you. (To BERNARDO.) Good
even, Sir.

But what, in faith, make you from Wittenberg?

HORATIO: A truant disposition, good my lord.

HAMLET: I would not hear your enemy say so,

Nor shall you do my ear that violence,

To make it truster of your own report

26
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Intra HORATIO, MARCELLUS, si BERNARDO.

HORATIO: Salutam pe alteta sa!

HAMLET: Imi pare bine cd te vad sanatos, Horatio, daca nu
ma insel?

HORATIO: El insusi, altetd si umilul D-tale servitor pentru
vecie.

HAMLET: Oh, bunul meu prieten. As schimba acest nume cu
al tdu. Dar ce faceti departe de Wiittenberg, Horatio?
Marcellus?

MARCELLUS: lubite stapane!

HAMLET: imi pare bine ca te vad, bunad seara, dar spuneti-mi
drept ce faceti departe de Wiittenberg?

HORATIO: Un capriciu de vagabond, alteta.

HAMLET: Nu as vrea sd aud nici de la dusmanul tau, ceea
ce-mi spui cu atata brutalitate, facandu-te martorul unui
denunt contra ta insufi: te stiu eu ca nu esti vagabond. Dar ce
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Against yourself: I know you are no truant.

But what is your affair in Elsinore?

We'll teach you to drink deep ere you depart.
HORATIO: My lord, I came to see your father’s funeral.

HAMLET: I pray thee, do not mock me, fellow-student;
I think it was to see my mother’s wedding.

HORATIO: Indeed, my lord, it follow’d hard upon.
HAMVLET: Thrift, thrift, Horatio! the funeral baked-meats
Did coldly furnish forth the marriage tables.

Would I had met my dearest foe in heaven

Or ever | had seen that day, Horatio!

My father! —methinks I see my father.

HORATIO: O where, my lord ?

HAMLET: In my mind’s eye, Horatio.

HORATIO: I saw him once; he was a goodly king.
HAMLET: He was a man, take him for all in all,

William Shakespeare
Hamlet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Victor Anestin, 1908

27

cauti la Elsinore? Te voi invata sd bei teapan pana sa pleci de

aici.

HORATIO: Altetd, am venit sd asist la inmormantarea tatalui
D-tale.

HAMLET: Te rog nu-ti bate joc de mine, camarade de studii,
mi se pare cd ai venit pentru nunta mamei mele.

HORATIO: In adevar, altetd, au urmat repede una dupa alta.
HAMLET: Economie, economie, Horatio; bucatele gatite
pentru inmormantare s-au servit reci la masa nuntii. Mai bine
as fi intalnit in cer pe cel mai crunt dusman al meu, decat sa
vad acea zi, Horatio! Tata!... Mi se pare cd vad pe tata!

HORATIO: Unde alteta?

HAMLET: in oglinda sufletului meu, Horatio.

HORATIO: L-am cunoscut si eu, era un rege foarte bun.
HAMLET: Era un om, un om in toata puterea cuvantului. Nu
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I shall not look upon his like again.

HORATIO: My lord, I think I saw him yesternight.
HAMLET: Saw? who?

HORATIO: My lord, the king your father.
HAMLET: The king my father!

HORATIO: Season your admiration for a while,
With an attent ear, till I may deliver,

Upon the witness of these gentlemen,

This marvel to you.

HAMLET: For God’s love, let me hear.
HORATIO: Two nights together had these gentlemen,
Marcellus and Bernardo, on their watch,

In the dead vast and middle of the night,

Been thus encounter’d. A figure like your father,
Armed at point exactly, cap-a-pe,

Appears before them, and with solemn march
Goes slow and stately by them: thrice he walk’d
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voi mai vedea inca unul ca dansul.

HORATIO: Altetd, mi se pare ca I-am vazui ieri noapte.
HAMLET: Ai vdzut! Pe cine?

HORATIO: Pe regele, tatdl D-tale, alteta.

HAMLET: Pe regele, tatdl meu?

HORATIO: Stapaneste-ti mirarea pentru un moment si fii cu
atentie, pand ce voi spune, minunea ce am vazut si la care au

fost martori si acesti gentilomi.

HAMLET: Pentru iubirea lui D-zeu, vorbeste!

HORATIO: Doud nopti de-a randul, Marcellus si Bernardo
tiind de garda, l-au intalnit in puterea noptii intr-un loc pustiu.
O ardtare asemdndtoare cu tatdl D-tale inarmatd de sus pand
jos apdru in fata lor, cu mersul incet si majestos. De trei ori s-a
preumblat pe dinaintea ochilor lor mirati si cuprinsi de
spaimd, cam la distanta unui baston. Ei erau infricosati si
cuprinsi de groazd, neindraznind sa-i adreseze un singur
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By their oppress’d and fear-surprised eyes,

Within his truncheon’s length; whilst they, distill’d
Almost to jelly with the act of fear,

Stand dumb, and speak not to him. This to me

In dreadful secrecy impart they did;

And I with them the third night kept the watch:
Where, as they had deliver’d, both in time,

Form of the thing, each word made true and good,
The apparition comes: I knew your father;

These hands are not more like.

HAMLET: But where was this?

MARCELLUS: My lord, upon the platform where we watch’d.
HAMLET: Did you not speak to it?

HORATIO: My lord, I did.

But answer made it none: yet once methought

It lifted up it head and did ad